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ЗАҢ ТЕРМИНДЕРІНІҢ ҚҰРЫЛЫМЫ ЖӘНЕ 
СӨЗЖАСАМДАРДЫҢ ҚҰҚЫҚТЫҚ 

ЕРЕКШЕЛІКТЕРІ 

Дүйсенкүл Мұхамбетжанқызы Шынғысбаева
Қазақстан Республикасының Заңнама институты Лингвистика 
орталығының аударма секторының аға ғылыми қызметкері, 
e-mail: d.shyngysbaeva@adilet.gov.kz

Аталған мақалада аударма жасауда сөзді дұрыс қолдану мен стиліне назар аудару керектігі жай-
лы айтылған. Сондай-ақ бұл мақалада сауатты заң жазу үшін заң тілін терең меңгеру қажеттігі айты-
лады. Терминдерді дұрыс қолдану, оларды түрлі сөздермен тіркестіру арқылы жаңа сөз жасап, заңда 
ұтымды пайдалану жолдары қарастырылған. Сонымен бірге қазақ тілінің өте бай тіл екендігін, оның 
жаңа терминдер жасаудағы қызметтеріне нақтылай дәлел келтіріледі. Қолданыстағы заңнамада жаңа 
терминдердің жасалуының бірнеше түріне мысал келтіре отырып беріледі. Атап айтқанда:

а) екі немесе одан да көп сөздерден құралған терминдер бірнеше мағыналық байланыста бола-
тын, басқа тілден енген термин сөздер арқылы. (мысалы: экспорт-импорт, валюталық мониторинг 
және т.с.с.)

ә) атрибутивтік-есімді (мемлекеттік есеп, мемлекеттік аппарат, мемлекеттік бюджет және т.с.с.);
б) етістік-субстантивтік (орталықтандырылған тәртіп, талап қою құқығы және т.с.с.);
в) көбінесе зат есімнен, сын есімнен, етістіктен құралатын, бірнеше сөзден жасалған заң 

терминдері (инвестициялық қорлардың тиесілі пайлары, зейнетақы жинақтары құпиясы, үлестес 
тұлғалар, бағалы қағаздар нарығы және т.с.с.);

г) екі зат есімнен жасалған заң терминдері (мемлекет қаржысы, еңбек тәртібі, халықаралық 
келісім және т.с.с.);

ғ) сын есім мен зат есімнің тіркесіп келуінен жасалған заң терминдері (қажетті қорғану, үлестік 
меншік, ұсақ ұрлық және т.с.с.);

д) етістік пен зат есім тіркесінен жасалған заң терминдері (сынау мерзімі, тәртіптік жауаптылыққа 
тарту және т.с.с.);

е) үш және одан да көп компоненттен жасалған заң терминдері (ақша-кредит саясаты, қаржы 
қызметін тұтынушылар және т.с.с.);

и) зат есім мен етістіктің байланысы арқылы жасалған терминдер (пенсия тағайындау комисси-
ясы, куәден жауап алу, сауда ережелерін бұзу және т.с.с.).

Сонымен қатар мақалада заң тілі жалпы халықтық лексикадан бастау алатындығы, терминдер 
жасауда халықтық лексиканың қосар үлесі мол екендігі айтылған. 

Қорытынды ретінде, заң терминдері мен заң тіркестері халықтық лексикадан екшеленіп, 
сұрыпталып алынған, айтуға оңай, мағынасы мейлінше дәл, тұжырымды болу керектігі туралы 
айтылған.

Түйін сөздер: заң тілі; сөзжасам; термин; заңнама; сөз тіркестері. 

Структура юридических терминов и правовые особенности 
словообразования 

Шынгысбаева Дуйсенкуль Мухамеджановна
Старший научный сотрудник сектора перевода Центра линг-
вистики Института законодательства Республики Казахстан, 
e-mail: d.shyngysbaeva@adilet.gov.kz

В настоящей статье указывается, что при переводе необходимо правильно употреблять слова 
и принимать во внимание стиль предложения. Вместе с тем, указывается, что для грамотного из-
ложения закона необходимо глубокие познания в юридических терминах. Рассмотрены пути пра-
вильного использования терминов, создания новых терминов сочетая их с разными словами. Также 
приведены примеры из «богатого» казахского языка и примеры того как создаются новые термины. 
Приведены примеры некоторым видам создания терминов имеющим место в действующем законо-
дательстве. А именно:
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а) используя взаимствованные с другого языка термины (экспорт-импорт, валюталық монито-
ринг и т.д.);

ә) атрибутивно-существительные термины (мемлекеттік есеп, мемлекеттік аппарат, мемлекеттік 
бюджет и т.д.);

б) глагольно-субстантивные термины (орталықтандырылған тәртіп, талап қою құқығы и т.д.);
в) в основном состоящие из существительных, прилагательных глаголов термины  

(инвестициялық қорлардың тиесілі пайлары, зейнетақы жинақтары құпиясы, үлестес тұлғалар, 
бағалы қағаздар нарығы и т.д.);

г) термины состоящие из двух существительных  (мемлекет қаржысы, еңбек тәртібі, халықаралық 
келісім и т.д.);

ғ) термины состоящие из существительных и прилагательных (қажетті қорғану, үлестік меншік, 
ұсақ ұрлық и т.д.);

д) термины состоящие из глаголов и существительных (сынау мерзімі, тәртіптік жауаптылыққа 
тарту и т.д.);

е) термины состоящие из трех и более компонентов (ақша-кредит саясаты, қаржы қызметін 
тұтынушылар и т.д.);

и) термины состоящие из связи существительного и глагола (пенсия тағайындау комиссиясы, 
куәден жауап алу, сауда ережелерін бұзу и т.д.).

Вместе с тем, в статье указано на то, что юридический язык берет свое начало из общенародной 
лексики, и то, что народная лексика по сей день может внести огромный вклад в создание терминов. 

В заключении, несмотря на то, что юридические термины и юридические словосочетания свое 
начало из народной лексики, их содержание должно быть точным и не должно искажаться.

Ключевые слова: язык закона; словообразование; термин; словосочетание.

The structure of the legal terms and legal 
features of word formation

This article states that the transfer is necessary to use words and take into account the style proposals 
properly. At the same time, it points out that the presentation to the competent law must be deep knowledge 
of legal terms. The ways of the correct use of terms, the creation of new terms by combining them with 
different words. Examples of the «rich» of the Kazakh language and examples of how the new terms are 
also given. Examples of some types of terminology creation taking place in the current legislation. Namely:

а) using taken from another language terms (экспорт-импорт, валюталық мониторинг);
b) attributive-noun terms (мемлекеттік есеп, мемлекеттік аппарат, мемлекеттік бюджет);
c) verb-substantive terms (орталықтандырылған тәртіп, талап қою құқығы);
d) mainly consisting of nouns , adjectives, verbs terms (инвестициялық қорлардың тиесілі пайлары, 

зейнетақы жинақтары құпиясы, үлестес тұлғалар, бағалы қағаздар нарығы);
i) terms consisting of two nouns (мемлекет қаржысы, еңбек тәртібі, халықаралық келісім);
f) terms consisting of nouns and adjectives (қажетті қорғану, үлестік меншік, ұсақ ұрлық);
g) terms consist of verbs and nouns (сынау мерзімі, тәртіптік жауаптылыққа тарту);
h) term consisting of three or more components (ақша-кредит саясаты, қаржы қызметін 

тұтынушылар);
i) terms consisting of a noun and a verb connection (пенсия тағайындау комиссиясы, куәден жауап 

алу, сауда ережелерін бұзу).
However, the article pointed out that the legal language originates from a nation-wide vocabulary, and 

that the people’s vocabulary this day can make a huge contribution to the creation of terms.
In conclusion, despite the fact that the legal terms and legal phrase originates from the popular lexicon, 

their content must be accurate , and should not be distorted. 
Key words: language of law, derivation, termin, collocation..

Shyngysbayeva Duissenkul
Senior Researcher of the sector of translation of Linguistic center of the 
Legislation Institute of the Republic of Kazakhstan, Astana, Republic 
of Kazakhstan, e-mail: d.shyngysbaeva@adilet.gov.kz

Қоғам дамудың жаңа сатысына 
көтерілген сайын халықтың тұрмысына, 
ғылымға, техникаға, өмірдің барлық саласы-
на тың өзгерістер ене бастады. Осыған байла-
нысты, көптеген жаңа атаулар, соны ұғымдар 
пайда болады, яғни тілдегі бұрыннан бар 
атаулардың мағыналары өзгереді немесе 
мүлдем жаңа сөздер, жаңа терминдер пайда 

болады. Осындай жолдар арқылы туындай-
тын, халық тұрмысында өзгерістер болған 
сайын жетілдіріп отыруды қажет ететін тер-
минология саласының бірі – заң терминдері.

Тіл – өмірмен өзектес жанды құбылыс. 
Сондықтан оның сөздік құрамы әрдайым 
өзгеріп, толығып дамып отырады. Әр дәуір, 
әр халық өзіне қажетті жаңалықтарды 
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туғызса, сол жаңа зат, құбылыс, ұғым, 
іс-әрекеттердің өз атаулары пайда бола-
ды. Қазіргі кезеңдегі саяси, әлеуметтік, 
мәдени өміріміз бен ғылыми – техникалық 
дүниемізге қаншама жаңалықтар еніп отыр. 
Осыған орай қаншама осы атаулар – жеке 
сөздер мен сөз тіркестері пайда болып жа-
тыр.

Қолданыстағы заңдарымызда термин-
дер негізгі үш түрлі жолмен жасалғандығын 
көруге болады. Оған заңдардан көптеген 
дәлелдер келтіруге болады.

а) күнделікті қолданылып жүрген заң 
терминдерінің күрделенуі, яғни ұғымның 
сөз тіркестері мен күрделі сөз, үйірлі 
мүшелерімен берілуі, мысалы: сұрау 
салған ақпаратты табыс етуi, қаржылық 
тұрақтылық, қаржы нарығына шолу жа-
сау, ақшалай-кредит, банк статистика-
сы, халықаралық инвестициялық позиция, 
төлем теңгерімін болжамдық бағалауды 
әзірлеу, қаржы ресурстарын шоғырландыру, 
халықаралық қаржылық есептілік стан-
дарттары, банктік қызмет көрсету, 
сенiмгерлiкпен басқару, ресми баспа басы-
лымдары, валюталық реттеу, кәсіпкерлік 
қызмет субъектілері, мемлекеттің басым 
құқығы, бақылау сынақтары, экспорттық 
операциялар, шикізат тауарларының сы-
намалары (үлгілері), мемлекет меншiгi, 
бухгалтерлік есеп жүргізуді автомат-
тандыру, шектеулі ықпал ету шарала-
ры, жарғылық капиталдарына қатысу 
үлестері, орындалуын бақылауды жүзеге 
асыру тәртібі және т.с.с. көптеген сөз 
тіркестері арқылы заң терминдерінің 
күрделену процесі жүріп отырғандығын 
байқаймыз; 

ә) бұрын қолданылған сөздерге тіркестер 
қосылып, мағыналық өзгерістерінің кеңеюі 
арқылы берілуі, мысалы: кредиттік та-
рих, дерекқор, анықтамалық, аударымдар 
жасау, сенiмгерлiк, бірыңғай жинақтаушы 
зейнетақы қоры, шоғырландырылған, 
лауазымдық өкілеттіктерін, нұсқама, 
қолжетімді, валюталық опрециялар, 
мүліктік міндеттемелер, тәртіптік 
жауаптылық, терiс қылық, қаржы жүйесінің 
тұрақтылығы, ресми мөлшерлеме, сыйақы 
мөлшерлемелері, ең төменгi резервтiк та-
лаптар, сандық шектеулер, қысқа мерзiмдi 
ноталар, бағалы қағаздар, биржалық 
нарықтар, айналысқа шығару, дiлгерлiктi 
анықтау, соңғы сатыдағы қарыз беруші, 

қаржы жүйесінің тәуекелдері, өтімділігі 
жоғары және т.с.с. көптеп келтіре беруге 
болады; 

б) басқа тілден енген термин сөздер 
арқылы, екі немесе одан да көп сөздерден 
құралған терминдер бірнеше мағыналық 
байланыста болады, мысалы: экспорт-им-
порт валюталық бақылау, валюталық мо-
ниторинг, валюта режимі, резиденттер 
мен резидент еместер, валюталық бақылау 
агенттері, банктік және валюталық 
заңнама, шетел валютасы, депозитке салу, 
кредиттік рейтингі, резервтік позиция, 
банктік конгломерат, аудиторлық ұйым, 
коммерциялық ұйымдардың облигациялары 
және т.с.с. 

1. Атрибутивтік-есімді:1 мемлекеттік 
есеп, мемлекеттік аппарат, мемлекеттік 
бюджет, әкімшілік органдары, рұқсат 
куәлігі, банк құқығы, мемлекеттік рет-
теу, мемлекеттік статистика, қаржы 
нарығы, ұлттық валюта, орталық банк, 
халықаралық банк, жауапкершілігі шектеулі 
серіктестік, қаржы ұйымдары, кәсіпкерлік 
қызмет субъектілері, мемлекеттiк 
эмиссиялық бағалы қағаздар және т.с.с.;2

2. Етістік-субстантивтік: орталық-
тандырылған тәртіп, талап қою құқығы, 
мүлік жалдау шарты, қорқыту арқылы 
талап ету, айқындалмаған қасақаналық, 
алимент төлеу борышы, әлеуметтік да-
мыту қоры, дауланып отырған құқық, 
жеке адамды тінту хаттамасы, заңмен 
қорғалатын мүдде, затты қарау хатта-
масы, валюталық реттеу, банктік қызмет 
көрсету, лауазымдық өкілеттіктерін 
атқару, лауазымдық өкілеттіктерін тиімді 
орындау және т.с.с.;

3. Екі зат есімнен жасалған заң 
терминдері: мемлекет қаржысы, еңбек 
тәртібі, халықаралық келісім, сот орган-
дары, өзіндік меншік, еңбек дауы, сенімхат, 
ақша қаржысы, мемлекеттік қылмыстар, 
мемлекеттік гимн, мемлекеттік жалау, 
азаматтық заңдар, азаматтық талап-
кер, дипломатиялық өкілділік, қарыз шар-
ты, мердігерлік шарт, тапсырма шар-
ты, халықаралық шарт, құқық мәдениеті, 
банк жүйесi, құқықтық мәртебесi, ақша-
кредит саясаты, мемлекеттік орган, заңды 
мүдде, эмиссиялық бағалы қағаздар, төлем 
жүйелері, шикізат тауарлары, меншік 
иелері, мемлекеттік көрсетілетін қызмет, 
пошта операторы, депозиттiк серти-

1 Қазақ тілінің түсіндірме сөздігі, Алматы, 1974 ж.2 «Қазақстан Республикасының Ұлттық Банкі туралы» 1995 жылғы 30 наурыздағы Қазақстан 
Республикасының Заңы 
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фикаттар, борыштық бағалы қағаздар, 
валюталық құндылықтар, репатриация та-
лаптары, құйма алтын және т.с.с.;

4. Сын есім мен зат есімнің тіркесіп 
келуінен жасалған заң терминдері: 
қажетті қорғану, үлестік меншік, ұсақ 
ұрлық, авторлық құқық, жолдастық 
сот, ақшалай талаптар, жалған куәлік, 
қылмыстық ниет, қылмыстық жаза, заңды 
тұлғалар, аудиторлық ұйым, жылдық есеп, 
сақтандыру тобы, үлестес тұлғалар, кеңес 
хаттамасы, тексеруші қызметкерлер, 
аралық актілер, құжаттамалық тек-
серу, автоматтандырылған жүйелер, 
бағалы қағаздар, коммерциялық құпия, 
ақшалай талаптар, қадағалау функцияла-
ры, сақтандыру құпиясы, валюталық рет-
теу, валюталық бақылау, ақша төлемдері, 
бухгалтерлік есеп, қаржылық есептілік, 
кредиттік бюролар, жүйелік тәуекелдер, 
дербес теңгерім, күмәнді банкноттар, 
күмәнді монеталар, жойылған банкноттар, 
салу тәуекелі және т.с.с.;

5. Етістік пен зат есім тіркесінен 
жасалған заң терминдері: сынау мерзімі, 
тәртіптік жауаптылыққа тарту, 
қызметке тағайындау, қызметтен боса-
ту, айып тағу, айналысқа шығару, айналы-
стан алып қою, активтерді айырбастау, 
қарыздары беру, төлемдер тағайындау, 
мәліметтер ұсыну, банк шоттарын ашу, 
электрондық ақша шығару, аукциондар 
өткізу, брокерлік қызмет, дилерлік қызмет, 
кассалық операциялар жүргiзу, инкассаци-
ялау қағидалары, шарттар жасасу, билiк 
жүргiзу, аударымдар жасау, кадрлар да-
ярлау, кірістерді заңдастыру, исламдық 
қаржыландыру, қаржы ресурстарын 
шоғырландыру, тәуекелдерді реттеу, 
мүддесiн бiлдiру, және т.с.с.; 

6. Үш одан да көп компонент-
тен жасалған заң терминдерін де жиі 
кездестіруге болады. Мысалы: ақша-кредит 
саясаты, қаржы қызметін тұтынушылар, 
ақша-кредит статистикасы, ақшасыз есеп 
айырысу, ұқыпсыз ұсталған мүлік, заңды 
күшіне енгізу, ақшалай аманат қаржы, 
төленбеген алымды өндіру, мемлекеттік 
эмиссиялық бағалы қағаздар, қолма-қол 
ақша айналымы, борыштық мүлікке тиым 
салу, сақтық кассасындағы аманат ақша, 
қорқыту арқылы талап ету, сот шешімін 
орындау мерзімі, ұзақ мерзімге салынған 
ақша, судьяның жеке өзі шығарған қаулысы, 
ең жоғарғы күші бар нормативтік акт, 
сот шешімін орындау мерзімі, банк шот-
тары, бағалы металдардағы активтерді 

басқару, шикізат тауарларының сынамала-
ры, жүйелік тәуекелдерді реттеу, қаржы 
ұйымдарының сыртқы борышы, қолма-қол 
ақша айналысы, төлем жүйесінің жұмыс 
істеуін қамтамасыз ету және т.с.с.;

7. Зат есім мен етістіктің байланысы 
арқылы жасалған терминдер: зейнетақы 
тағайындау комиссиясы, жалақы алу 
құқығы, куәден жауап алу, сауда қағидаларын 
бұзу, мемлекеттік статистиканы жүргізу, 
қызметке тағайындау, қызметтен боса-
ту, пайда табу мақсаты, тарату тәртiбi, 
ақпаратты табыс ету, экспорттық опе-
рацияларын бақылау, тәуекелдерді рет-
теу, пайдалану бағыттары, терроризмді 
қаржыландыру, аударымдар жасау, билiк 
жүргiзу, залалдарды өтеу, индекстеу 
нәтижелерi, атқарушы-өкiмшi шешiмдер, 
шарттар жасасу, басқару нәтижелері, 
оралымды басқару, айналысқа жiберу, 
өтеу тәртiбi, жойылған банкноттар, 
ақша төлемдерi, ақша аударымдары, ақша 
төлемi және т.с.с.

Қолданыстағы заңдарды зерде-
лей отырып, байқағанымыз – қазіргі 
қолданыстағы терминдердің сыңарлары 
терминдер құрамына енбеген кезінде де 
әдеби қолданыста болып, тілімізде еркін 
пайдаланылған сөздер. Ал термин мәнін 
алған соң ол сөздер жаңа мағынаға ие болып 
отыр. Бұрынғы қолданысы мен жаңадан пай-
да болған термин сөздер арасында мағыналық 
жағынан реңктік өзгешелік байқалады. 
Мысалы, «сыйға тарту құқылары» деген 
терминнің қазіргі мағынасы тіптен өзгеше, 
ол бұрын бір затты екінші біреуге сыйға тар-
туды, адамға сый жасау ұғымын білдірсе, 
қазіргі мағынасында заңдық сипаты бар тер-
минге айналып отыр. Бұл терминде бастапқы 
мағынасынан «сыйға тарту» өте алшақтық 
байқалмағанымен, құқықтық сипатқа 
ие болып отыр. Кейде сөз мағынасының 
беретін ойы мүлде өзгеріп кетеді. Мысалы, 
«валюталық құндылықтар» бастапқы кездегі 
мағынасы адами құндылықтар мағынасында 
қолданылып келсе, кейінгі қолданысында 
банк айналымында қолданылатын тер-
минге айналып отыр. Екеуі де құндылық, 
бірақ екі түрлі құндылық туралы айты-
лып отыр. Демек, қазақ тілінің бай сөздік 
қорынан әлі де талай жаңа термин сөздер 
мен терминдік сөз жасамдар, тіркестер жаса-
латыны анық. Сондықтан да орыс тіліндегі 
заң терминдерінің  қазақ тіліне сай балама-
сын жасағанда, олардың жалпыхалықтық 
лексикадан бастау алатындығын, олардың 
көпмағыналық, омонимдік, синонимдік, 
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антонимдік қасиеттері барлығын, сондай-
ақ, образдылық, эмоционалдық, ауыспа-
лы мағыналық та ерекшеліктері барлығын 
түсіне білуіміз қажет.

Сонымен қатар термин (лат.terminus 
– шек, шекара) – ғылым мен техниканың, 
өнердің, қоғамдық тұрмыстың, т.б. 
саласындағы белгілі бір ұғымның немесе 
заттың дәл (ауыспалы немесе бейнелі түрде 
емес) мағынасын білдіретін немесе нақты 
мән-сипатын аңғартатын сөз. Сондықтан кез-
келген сөзді термин деп тани алмаймыз. Осы 
орайда академик Ә. Қайдардың: «Терминнің 
бәрі – сөз, ал сөздің бәрі - термин емес», - 
деген пікірі [1], М. Ізімұлының: «Термин 
қалыптастыру - көзсіз аудармалау, жасанды 
сөзжасам тудыру, «қазақы» балама жапсыру 
емес» деген ойларының [2] астарында үлкен 
мән жатқандығы ескерілу қажет.

Ойымызды тұжырымдай келе, термин 
жасауда, оларды түрлі салада заң шығаруда 
пайдаланған кезде, сөз жасау процесінің 
үздіксіз жүріп жатқандығын аңғаруға бола-
ды. 

а) бір мәндегі терминдік ұғымның 
бірнеше мәнде қолданылуы, мысалы «сая-
сат» сөзінің «ақшалай-кредит саясаты» банк 
саласындағы ақша-кредит сөзімен тіркесіп 
жаңа ұғымды білдіруі, «тұрақтылық» жал-
пы лексикада пайдаланатын сөздің «баға» 
сөзімен тіркесіп, банк саласындағы «баға 
тұрақтылығы» банк саласындағы тіркеске 
айналуы, «үмітсіз талаптар» сөз тіркесі 
жалпы лексикадан заң тілінің сөздік 
тіркесіне айналған. Осындай мысалдар-
ды көптеп келтіре беруге болады. Бұдан 
шығатын қорытынды жалпы лексикадағы 
сөздердің терминдік сөз құрамдарын әлі де 
толықтыруға қызмет жасайтындығы.  

ә) көптеген терминдердің синонимдік 
қатар түзеуі, мысалы, іркіліссіз- тоқтаусыз, 
табыс-кіріс, залал-шығын және т.с.с.

Термин қай кезде де нақтылығымен, 
дәлдігімен бағалы. Ғылыми ұғымдардың 
қазақ тілінде мағынасын терең ашып 

жеткізетін және өзі жатық, құлаққа жағымды, 
көпшілік ұғынып қабылдайтын терминдерді 
әлі де көптеп қалыптастыру қажеттігі 
бүгінгі өмір талабынан туындап отыр. Әр 
ғылымға аса қажетті басты ұғымдарды, 
негізгі ұғымдар жүйесін дәл анықтап беретін 
сөздерді - қалыптасқан терминдерді орны-
мен қолданудың үлкен танымдық мәні бар. 
Терминдер толық мәнінде сапалы болу үшін 
ол жалпыға түсінікті, мағынасы мейлінше 
нақты, айқын болуы шарт және ғылыми тер-
минология құрамындағы басқа ұғымдармен 
тығыз байланысты, қолдануға ыңғайлы 
болмақ.

Сондықтан да термин жасау, 
қалыптастыру, терминологияны жүйелеу, 
реттеу жұмыстарын дұрыс жолға қою, жал-
пы ғылыми-техникалық терминологияның 
даму бағытын белгілеу -  бүгінгі күннің ке-
зек күттірмейтін өзекті мәселелері болып та-
былады.

Ал термин жасау, жасалған терминдерді 
– үнемі қадағалап, реттеп отыруды 
қажет ететін өте жауапты жұмыс. Олай 
болмаған жағдайда терминологиядағы 
жүйеліліктің, реттіліктің бұзылары сөзсіз, 
терминологиямыздағы бірізділік сақталмай 
әр автор өзінше термин жасап, термин 
қолдану жұмысының жүйеленбеуі, өкілетті 
орындардың өз қызметін тиісті деңгейде 
атқара алмай отыруынан деп түсінуге бола-
ды.

Мемлекеттік мәртебеге ие болған қазақ 
тіліне қоғамдық өмірдің барлық саласындағы 
қызметін атқару міндеті жүктеліп отыр. 
Тілдің ғылым саласындағы қызметінің 
жүзеге асуы ғылыми терминологияның 
жасалуымен, жүйеге түсуімен тікелей 
байланысты. Жаңа терминдер жасап, 
ғылыми-техникалық терминологияны ұлт 
тілі негізінде қалыптастыру үшін термин 
шығармашылығында іске қосылатын амал-
тәсілдер, термин жасауда басшылыққа алы-
нар қағидаттар мен терминдердің пайда болу 
арналары айқындалды.
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